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Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также их рецензирование 

и перевод на русский язык.

Предлагаем Вашему вниманию выпуск дайджеста №47, посвященный  публикациям украинской прессы в мае 2010 г. на темы культуры и истории, литературной жизни и образования. Информация, статьи, резензии, интервью
Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится в пяти минутах ходьбы 

от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефон: 631-40-95.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
Писатели и книги

Оксана Забужко: «Пишу для таких, как сама»

Еженедельник «Літературна Україна»  6 мая опубликовала беседу с  писательницей Оксаной Забужко, в котором она представляет свой новый роман «Музей покинутих секретів», недавно увидевший свет в издательстве «Факт». Это произведение — история украинцев ХХ века, — так определила критик Мария Зубрицкая роман, над которым О. Забужко работала сем лет. Другие критики уже успели назвать его шедевром, сравнить автора с Ф. Достоевским и Томасом Манном. Это семейная сага трех поколений, события которой охватывают период от осени 1943-го до весны 2004-го. Десятки судеб и сюжетов: боевые тропы УПА, закрытые КГБ архивы, забытые драматические страницы советских 1970-х-80-х и бурных 1990-х , а еще  — любовь, которую не уничтожить даже смертью — все это, преломившись в судьбах героев, которые  продолжают извечную войну человека за право быть собой, рождает новый взгляд на нашу современность.

Главная героиня романа — журналистка, наша современница, — говорит автор. — Для меня журналист — центральное лицо сегодняшней цивилизации. Это герой нашего времени. Он ответственен за сотворение виртуальной реальности, которой облучаются ежедневно миллионы людей. Это архивариус, носитель памяти. Профессиональная история Дарины лично для меня важна еще как дань памяти поколению журналистов девяностых, на примере которых сегодняшних журналистов уже не учат. А зря…
«Музей покинутих секретів» — книга о том, каких усилий от человека требует (независимо, в условиях горячей войны, или в условиях войны информационной) борьба, чтобы просто остаться собой и отстоять свою территорию. Именно это, как мне думается, является главной темой романа.

От составителя: «Музей покинутих секретів» уже поступил в фонд нашей Библиотеки, и желающие могут ознакомиться с новым романом Оксаны Забужко в читальном зале БУЛ.

На литературной сцене Харькова — новые книги…
Еженедельник «Літературна Україна» 13 мая напечатал обзорную статью Александры Ковалевой  о новых книгах украинских писателей-харьковчан — А. Перервы, Л. Томы, В. Бойко, В. Верховеня, Ирины Мироненко, С. Жадана. Большинство  из них появились в серии «Поэзия Слобожанщины» (Харьков, «Майдан»): «Вибране» Леонида Томы, «Невимовне» Анатолия Перервы, «Петрові батоги»  Виктора Бойко, «Зраджене Різдво» Володимира Верховеня. Они  очень разные, эти авторы, однако есть все же нечто общее в их творческой манере, что дает основание говорить о их поэзии как о продукте той самой старой харьковской школы. Все они прежде всего — лирики. А. Перерва — непревзойденный мастер интимной лирики. Отдельные его стихи в этом жанре — просто шедевры, таких произведений не может быть написано много, ибо это  поэзия исповедальная, этого не смоделируешь усилиями интеллекта, это магическое состояние необходимо пережить.
Если  бы довелось составлять антологию «Сила любви», стихи А. Перервы стали бы туда в первый ряд:

Ти незримо розлита в повітрі, у звуках.

Наче хміль, мої груди твій подих п`янить.

О, яка неземна, яка болісна мука —

Грішну голову в руки лукаві зронить!

Шлях до тебе у птахів, у листя питаю.

Очищаю любов`ю слова від олжі.

Кожен стиск мого серця тебе пам`ятає,

Крові кожна краплина, кожен порух душі.

Ти незримо присутня у квітах, у кронах,

В моїй світлій осмуті, у темній біді.

Ти від мене одійдеш хіба що із кров`ю,

Та мені уже байдуже буде тоді.

Лина Костенко в Севастополе
«Коли в людини є народ, тоді вона уже людина». Под таким лозунгом весной прошел конкурс «Таланты и эрудиты Севастополя», посвященный 80-летию со дня рождения Лины Костенко и 10-летию со дня основания портала «Украинская жизнь в Севастополе», — пишет в газете «День» 14 мая Дмитро Дроздовский. 
Организаторами конкурса стали Управление образования и науки Севастопольской городской госадминистрации, Севастопольский городской гуманитарный университет, Институт последипломного образования, Украинский культурно-информационный центр и общественный комитет «Український Севастополь». В течение месяца школьники и студенты Севастополя соревновались между собой за лучшее знание творчества Лины Костенко. Именно юбилей выдающейся украинской поэтессы стал той точкой, которая способна при самых сложных условиях объединить людей, чтобы люди имели возможность задуматься над настоящими ценностями в жизни.

Возвращение Поэта в литературу поставило перед нами много вопросов: в каком культурно-историческом контексте происходит это возвращение? Является ли этот контекст постсоветским? Неототалитарным? «Трудное время — это всегда мое время», — отмечает Л. Костенко. После многолетнего молчания она возвращается в литературу, чтобы сформировать новую модель украинской культуры. Как известно, советская культура — это не только антинациональная культура, но и, в сущности, антикультурная культура, оставляющая по себе духовный вакуум. Двадцатилетие украинской Независимости создало вакуум другого сорта — когда любое слово, сказанное представителями политикума, лишено ценности и существует в системе двойных стандартов.

Когда политики дрались и кричали о «независимости», независимый Поэт отправился в Чернобыль, чтобы спасти Украину от радиационной чумы. Не случайно, что именно в год начала конца украинской демократии Лина Костенко в это «трудное время» вернулась в литературу, хоть для большинства она никогда и не покидала литературу, потому что своим молчанием была значительно более выразительна и величественна, чем тысячи шумных фарисеев.

Молчание Лины Васильевны было услышано в Севастополе. В этом я убедился во время недельного пребывания в этом городе.
Утверждение подобных конкурсов в Севастополе — попытка разорвать замкнутый круг проблем, попытка выйти на диалог с украинской молодежью, которая ищет себя, которая не хочет раствориться в море лжи и фальшивых идеологем. Это попытка создать консолидированный проект Украины и украинской нации, которая, несмотря на региональные особенности, уважает культуру своего государства.

Поздравительное письмо участникам конкурса послала дочь Лины Костенко профессор Оксана Пахлевская, заведующая кафедрой украинистики Римского университета «Ла Сапьенца», которая отметила: «Знаю, что в Севастополе целый месяц — с 19 марта до 19 апреля — проводились разные мероприятия, направленные на распространение поэзии Лины Костенко среди молодежи: конкурсы, викторины, компьютерные соревнования на лучшее знание произведений и тому подобное. Подобные мероприятия проведены на Донетчине и в разных регионах Украины. Но в Севастополе эта культурная акция — особенно масштабная. А для нас, киевлян, — особенно важная и знаковая. Это большая радость для всех, кто профессионально занимается украинской культурой, и просто для тех, кто эту культуру любит и уважает. Ведь поэзия дает нам возможность встретиться, познать друг друга, построить между нами пространство понимания и культурного взаимообогащения. Давайте будем общаться откровенно и искренне. Давайте вместе работать над освоением массива украинской культуры, вырабатывая общий беспристрастный взгляд на ее проблематику, независимый от политических спекуляций, временных мод и привидений прошлого. Вы — молодые люди, вы вступаете в самостоятельную сознательную жизнь. Перед вами — необъятный мир. Своим рождением, своей молодостью, своим формированием вы принадлежите уже к другому времени. Вас ожидает Европа — интересный и многообразный культурный мир, где нации, которые когда-то воевали между собой, сумели создать пространство аутентичной дружбы, уважения друг к другу, свободы и благосостояния, пространство жизни «свободных со свободными, равных с равными», цитируя польско-украинскую формулу ХVІІ в.

Изучайте разные языки, познавайте разные культуры. И пусть всходит над вами «гіацинтове сонце» любви, правды, надежды и веры в европейское будущее нашей с вами Родины, а, следовательно, веры в ваше собственное будущее….».

Заслуженный врач Украины Ольга Богомолец подарила участникам конкурса свой двойной альбом «Гіацинтове сонце» и «По-Лицю-дощ» с песнями на стихи Лины Костенко, а также послала свое поздравление: «Глубокий интерес участников, а именно молодежи, свидетельствует о формировании новой генерации, которая знает собственные корни и развивает свою культуру. Каждый из участников проникся любовью к творчеству выдающейся поэтессы Украины, погрузился в философский и лирический мир ее поэзии, и вынырнул уже, возможно, другим, новым, сознательным. Я желаю вам пронести это познание через всю жизнь».

На открытии конкурса также были продемонстрированы фрагменты из постановки «Берестечка» Лины Костенко, которую несколько лет назад подготовил Ровенский областной театр (главную роль Б. Хмельницкого исполнил Владимир Петрив). В 2005 году эта постановка получила Шевченковскую премию. Театральный критик и литературовед из Ровного Оксана Приходько рассказала для участников конкурса о работе над этим спектаклем, о режиссерских находках и связи между этой постановкой с наилучшими традициями театра Леся Курбаса. 
Писатель из Канады отмечен премией имени Гоголя

Украинская диаспора в Канаде может гордиться новым успехом, — пишет газета «Культура і життя»: писатель из Торонто Марко Роберт Стех за свой роман «Голос» (львовское издательство «Пирамида») награжден литературной премией имени Николая Гоголя (основана в 1998 г. как премия «Триумф» и в 2008 г. переименована Союзом писателей Украины).
Сразу после выхода в свет в 2005 г. «Голос» был признан одним из самых заметных произведений современной украинской литературы. В основе этого «трехуровневого» романа история юноши, отправившегося на поиски исчезнувшего человека, который оставил после себя только странную неоконченную рукопись. Углубляясь в метафорику текста, герой начинает находить в нем самого себя и даже провидеть грядущее. Таким является понимание автором загадочности и непредсказуемости судьбы — вполне в стиле повторения истории Джойса или блуждания по коридорам памяти у Пруста.

Феномен Стеха в том, что он, представляя маргинализованную  литературу эмиграции, достиг успеха в Украине. Рожденный в Польше, он имел ограниченный контакт с украинским языком и первые литературные опыты делал на польском языке. Впрочем этот «недостаток» стал преимуществом писателя, лишенного «языковых» штампов. Не одолело Стеха и искушение отметиться в  мировом английском языке, ибо, как сознался, именно родная речь позволила ему с наибольшей полнотой передать интимные переживания и эмоции.

Презентации «Голоса» уже состоялись во Львове, Киеве, Нью-Йорке и Кракове, а авторские чтения отрывков в английском переводе — в  Украинском музее и поэтическом клубе  “Bowery”  в Нью-Йорке.

«Золотой пузырь» и не только

Рейтинг «ЛітАкцента» назвал лучшие книги 2009 г., а также книгу-неудачницу. 
Все завершилось взрывом золотистого надувного шара, в котором находился лист бумаги с именем автора книги-неудачницы. Ею оказалась Люко Дашвар с романом «Рай.Центр».

Главный редактор Интернет-издания  «ЛітАкцент» профессор Киево-Могилянской академии В. Панченко, возглавляющий жюри рейтинга, подчеркнул, что «Золотой пузырь» — номинация для изданий, получивших медийную огласку и даже имеющих коммерческий успех.

Книжный рейтинг «ЛітАкцент року» —  ежеквартальное оценивание новых художественных призведений современных украинских авторов и исследований в области гуманитаристики. В этот раз в первой номинации до финиша дошли книги Тараса Федюка «Горище», Людмилы Таран «Дзеркала Єдинорога», Володимира Руткивского «Жури-характерники». Последняя и стала  победительницей.

Во второй номинации соревновались монографии Евгена Нахлика и Оксаны Нахлик «Пантелеймон Куліш між Параскою Глібовою і Горпиною Ніколаєвою», Володимира Моренця «Оксиморон», Романа Пихманца «Іван Франко і Василь Стефаник: взаємини на тлі доби». Эксперты проголосовали за интеллектуальное произведение пана Пихманца.

Приятная новость: в этом году должна выйти серия «Библиотека «ЛітАкценту» — книги-победители рейтинга и переводные издания, — сообщает газета  «Культура і життя».
Презентации и рецензии
Рассекреченный Хвылевый

«Українська літературна газета» сообщает о презентации в Киеве книги "Полювання на "Вальдшнепа". Розсекречений Хвильовий". 

Ее авторы — Ирина Шатохина, Владимир Панченко, Юрий Валяльщик сделали попытку привлечь внимание к трагедии интеллигенции, уничтоженной в 30- х гг., пользуясь  архивными материалами и воспоминаниями людей. Как отмечают авторы, в своей книге они старались показать события без украшений, чтобы читатель смог сформировать собственную мысль о процессах во времена советского господства.

Вчастности, в книге представленные документ — наблюдения советской власти за жизнью писателя Миколы Хвылевого. Все, что делал писатель фиксировалось в специальном деле-формуляре, материалы которого и по сей день сохраняются в архивах. 

Исследователи архивных материалов считают, что в день смерти писатель был дома с женой, которая даже не догадывалась, что Хвылевой планирует самоубийство. 

Между тем смерть, как и образ самого писателя, обросла множеством мифов. 

Один из авторов — Владимир Панченко проехал почти все места, где могли остаться упоминания о Хвылевом. Он отыскал дочь писателя —  Ираиду, которая живет в Харькове. 

В представленном в книге интервью с дочерью Хвылевого отмечается, что писатель никогда ее не видел, ведь мать им запрещала им общаться. Ираида видела отца только один раз — на похоронах, в гробу. 

Как отмечают редакторы, во время работы над книгой их поразило, что большинство записей о писателе были сделаны неграмотными людьми. 

"Там, где по смыслу угадывается слово "интуиция", четко прочитывается "петунція," — указала Ирина Шатохіна. 

По мнению авторов, не было смысла исправлять подобные вещи, таким образом документы в книге представлены в оригинале. 
 О Хвылевом — без политики

Еженедельник «Дзеркало тижня» 22 мая откликнулся на годовщину смерти  выдающегося украинского писателя рецензией Дмитрия Дроздовского и Алины Цветковой (Национальный университет «Киево-Могилянская академия») на новую монографию известного литературоведа Веры Агеевой. 

Жизнь, оборванная andante... Мыкола Хвылевый оставил одну из самых больших загадок после себя в истории украинской литературы. Трагическая точка на ленте жизни 13 мая 1933 года. 77 лет спустя эту финальную точку интерпретируют по-разному: некоторые из литературоведов считали, что уход из жизни Хвылевого был «постановочным», если, конечно, это слово применимо, когда речь идет о смерти.

Хвылевый — символ своего времени, человек загадочный. Вместе с другими загадочными личностями начала ХХ века он создал миф.

В конце концов каждая великая эпоха всегда создает в себе миф.

Хвылевый вместе с Лесем Курбасом, Николаем Кулишом, Павлом Тычиной создали миф «золотого гомону» своей эпохи.

Этот миф столь загадочен, что до сих пор нет однозначного его толкования. Ведь нет ни рукописей, ни достаточного количества свидетельств, чтобы сделать достоверные выводы.

Только сегодня, в ХХІ веке, мы открываем для себя сокровища начала века прошлого.

Новая книга, только что вышедшая в издательстве «Грані-Т», — попытка приоткрыть дверь в мистериальный ХХ век. Это издание называется «Арабески Миколи Хвильового». Оно привлекает внимание современного читателя к Хвылевому, который «сам хвилюється і нас всіх хвилює» (В.Коряк). Волнует и сегодня. Ведь мы вряд ли можем сказать, что приблизились к пониманию этого гения. Не приблизились, поскольку не существует отрубного текста Мыколы Хвылевого.

Этот харьковский художник является составляющей того эстетически-мировоззренческого проекта, который был реализован почти сто лет назад. Сегодня, когда исполнилось 77 лет со дня самоубийства Хвылевого, литературовед Вера Агеева, профессор Национального университета «Киево-Могилянская академия», решила, что пора вернуться к диалогу с классиками, но на новом уровне...

Нельзя сказать, будто Хвылевый для истории украинской литературы — неизвестная земля. Только этой весной появилось издание, которое привлекло внимание к харьковскому «романтику витаизма», — «Полювання на Вальдшнепа. Розсекречений Микола Хвильовий». Выходу этой книги способствовали профессор истории Юрий Шаповал и профессор литературы НаУКМА Владимир Панченко. Не так давно украинский читатель имел возможность ознакомиться с трудом Леонида Плюща «Його таємниця, або «Прекрасна ложа» Хвильового». В украинском литературоведении есть немало исследований с Хвылевым в центре внимания.

Однако издание, подготовленное Верой Агеевой (оно было представлено в Могилянке), совершенно иного рода. Его задача — показать Хвылевого на фоне эпохи. Поскольку только в таком «синестезионном единстве» можно понять «волны» эпохи Хвылевого.

Его искусство никогда не станет понятным, если оставлять вне контекста работы начала ХХ века, музыкальные композиции, в конце концов — текстуру и стиль эпохи. Модернизм, проявивший себя, в частности, и в украинской культуре, вышел из единства искусств, которое, в свою очередь, углублено в мировоззренчески-философский сдвиг, существовавший в конце ХІХ века.

Хвылевый в истории украинской литературы стоит, кажется, «между двух сил»: как революционер, общественный деятель, апологет политического водоворота — и, с другой стороны, как отшельник, мистик, член масонской ложи или какого-то другого загадочного ордена.

Кулиш, Курбас, молодой Довженко, Тычина — все они вышли из «темной материи» искусства, природа которого до сих пор непостижима. Они в своем творчестве реализовали европейские мировоззренчески-эстетические поиски. А вместе с тем смогли явить неповторимый стиль в украинской культуре. Импрессионист (а также в некоторой степени и экспрессионист) Хвылевый, имажинист и «классицист» (или неоклассик) Рыльский, «кларнетист» космического пространства Тычина, экспрессионист немецкого образца Довженко — все они реализовали в украинской литературе полноту стилевой палитры европейской культуры 20-х годов.

ХХ век — один из немногих периодов украинской культуры, когда украинская художественная мысль ничем не уступала мировому духовному развитию. Наоборот, можно говорить о влиянии украинского искусства (Курбаса, Довженко) на мировую стилевую амальгаму.

Название, использованное для нового издания, чрезвычайно емкое: «Арабески Миколи Хвильового». Пожалуй, было бы ошибкой объяснять его появление на обложке тем, что оно отсылает читателя к названию одного из самых интересных произведений мастера — «Арабески». Именно это слово — арабески — обозначает особую природу художественного мышления времени, в котором жил Хвылевый. Арабески прежде всего орнаментальные, они имеют своеобразную композицию, отражающую переплетение рационального и иррационального.

«Арабески Миколи Хвильового» содержат в себе не только тексты писателя, но и мощный визуальный ряд, созданный из окладных изданий, появлявшихся во времена Хвылевого, — эти книги были в библиотеке писателя, они прошли через его мировоззрение. Все это дало основание Вере Агеевой сказать: «Такой красивой книги украинской классики я не делала еще никогда».

Вера Агеева признавалась, что одной из задач, которую она ставила перед собой, было показать Хвылевого без политики. Этот тезис возник благодаря Юрию Шереху, который в 50-е годы прошлого века опубликовал разведку о Хвылевом под таким же названием. «Позаполітична сторона творчости Хвильового і його кола мала величезне політичне значення. Тим, що вона виводила українську літературу і українську людину з провінційності і ставила її віч-на-віч із світом як рівного партнера», — писал Шерех. Конечно, «романтика витаизма», полемические памфлеты, участие в литературной дискуссии 1925—1928 гг. создали вокруг мастера шлейф политичности и даже заполитизированности. Только у немногих литературоведов можно было увидеть следы, которые приводят нас к другому Хвылевому (как у Л.Сеника или
Л.Плюща) — теософу, мистику, иррациональному Фаусту.

В конце концов сегодня в гуманитарном мире продолжаются дискуссии, дескать, старая пора текстоцентризма закончилась, наступает эпоха визуального искусства. Наличие мощного визуального ряда в предложенном издании отнюдь не отвлекает читателя от текста, наоборот — помогает понять художественный метод, способ художественного преобразования действительности. Представленная книга являет попытку преодолеть традиционную литературоцентричность в интерпретации художественной истории первых десятилетий ХХ в., показать взаимоотражение литературы и живописи.

Обложки книг, которых касалась рука Хвылевого, позволяют узнать, какие художественные стили развивались в то время в украинской культуре. И главное — искусство начала ХХ века было замечательно гармоничным, без переизбытка или несуразности. Иллюстрации к текстам Хвылевого в этом издании — картины А.Богомазова, К.Пискорского, А.Петрицкого, Г.Нарбута.

Книга, подготовленная «Грані-Т» совместно с В.Агеевой, отражает синкретизм эпохи Хвылевого, а потому является ментальным срезом исторического сознания.

В свое время литературоведы считали, что авангард начала ХХ в. — это прорыв в русском искусстве. Позднее искусствовед Дмитрий Горбачев показал, что подвижки этого авангардного движения в русской культуре пришли с украинских просторов, что прорыв инспирирован из Киева. Так же и сейчас: мы открываем для себя Мыколу Хвылевого, а вместе с ним и осознание того, что в начале прошлого века украинская культура достигла высочайших вершин и была настоящей составляющей европейской художественной панорамы.

«Арабески Миколи Хвильового» — попытка преодолеть пропасть в интеллектуально-эстетической жизни Украины. Бесспорно, не все произведения Хвылевого в одинаковой степени интересны для нынешнего читателя (все ли, скажите, будут читать абсолютно все памфлеты?). Однако «Я (Романтика)» или «Арабески» стали бессмертными, поскольку они воплощают психологию человеческой личности, хотя и мутировавшую, искореженную, надломленную, а потому страшную...

«Арабески» — это не игра с орнаментом, а попытка с помощью невидимых узоров войти в символическое поле художественного абсолюта. Каждое совершенное произведение, писал Шерех, наполнено тоской по полноте бытия, а потому все совершенные произведения «реалистичны» (Шерех понимал под этим понятием особую разновидность символического, мистериального реализма).

Вера Агеева, литературовед:
— Для такого издания мы искали писателя с биографией, а в украинской литературе ХХ в., пожалуй, это прежде всего Хвылевый. Он сам себе сделал свою символическую биографию. Кроме того, основная идея книги — представить литературу в ее отражении и взаимосвязях с живописью, с визуальным рядом...
«Декамерон» на Крещатике

В газете «Україна молода» 6 мая  книжный обозреватель  Константин Родик  рассказывает, что в Киеве состоялись три подряд презентации антологии "Декамерон. 10 украинских прозаиков последних десяти лет" (Х.: Книжный "Клуб семейного досуга"). 
Составление антологий уже имеет в новейший украинской литературе свою историю. Первым антологическим антрепренером выступил Вячеслав Медвидь, когда выпустил сборник "Десять украинских прозаиков. Десять украинских поетів" (К.: Роккарл, 1995). Теперь, через пятнадцать лет, уже не вообразить литературных списков без тогдашних дебютантов Тараса Прохасько, Евгении Кононенко, Михаила Бриниха,  и др.
Следующую солидную антологию современной новеллы составил Владимир Даниленко - "Цветы в темной комнате" (К.: Ґенеза, 1997). Ее концепцией было "самоопределение на руинах эстетики соцреализма". Свыше тридцати участников проекта — это фактически вся наша тогдашняя актуальная литература. Недостает  разве Оксаны Забужко, так как ее звезда в это время именно сходила ("Полевые исследования" вышли лишь за полгода до выхода этого сборника).

В 2002- м появляется прозаическая антология Василия Габора "Частная коллекция" (Л.: Пирамида) — пожалуй, наиболее основательная по сей день. 
Свежую антологию "Декамерон" Сергей Жадан составил  исходя из зеркальной позиции: он любит авторов, которых пригласил к проекту, а потому имеет сентимент ко всему, что они пишут. Поэтому это не так коллекция, как гарем. На одной из презентаций устроитель подчеркнул: не ищите в моем отборе каких-то литературных закономерностей — это сугубо вкусовой микс. Жадан, несомненно, звезда современной литературы. И, как в случае со звездой античной мифологии, все, чего он дотрагивается, — взблескивает, словно правдивое золото. По крайней мере на первый взгляд. Иначе говоря, какие бы обоймы Жадан не выстраивал, все эти имена автоматически будут приобретать признаки бренда. Что это так, свидетельствовали полные залы фанов, пришедших лишь затем, чтобы послушать кумиров, а те ничего другого не делали, как вслух читали из книжки. Наиболее адекватные своему высокому литературному статусу - Тарас Прохасько и Светлана Поваляева. Так же весело озаряют юмором китчи-штампы Светлана Пиркало и Сергей Жадан. Взблескивает Ірена Карпа, которая так далеко пошла от ранних "Травы" и "Фройда", что это уже будто и другая писательница, точнее — теперь это писательница. А вот для Любка Дереша участие в малоформатной антологии стало, похоже, проблемой: ему явным образом маловато места на территории рассказа, его стихия -—  разветвленная повесть; в текстовой тесноте он терцет слова, не замечает деталей и не успевает интегрировать все надежным толком.

Итак, "Декамерон" продемонстрировал не только обычные приманки, но и не менее традиционные слабости наших модных писателей. Прежде всего, это поспешная незавершенность произведений, особенно финалов. Как пишет Поваляєва, "за минуту может присниться несколько полноценных сюжетных снов"... 
Похоже, болезнью недодуманости инфицированы все участники антологии, за исключением разве Прохаська. Также видно, что с писанием на заказ — тяжело. Ясное дело: создавать по подсказке для современного литератора  — дело позорное. Но ведь за полгода, отведенные на представление рукописи, любой заказ способен превратиться во внутреннее личное желание, не так ли ? И когда под обложкой, увенчанной названием канонического произведения Бокаччо, не находим ни одного впоєне эротического рассказа, с печалью констатируем: профессионализм здесь еще не совсем гамбургский. А менее толерантный читатель может припомнить и народную мудрость о соотношении рыба/раки во время ихтиологического кризиса. Зачем же так рисковать святой читательской верой в бренды?

Актуальные интервью

Юрий Андрухович: о времени и о себе
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Сложно найти фигуру, которая была бы, подобно Юрию Андруховичу, равно влиятельной как в общественной жизни, так и в литературе. Его подпись под тем или иным обращением априори подтверждает авторитетность протеста — так было во времена Кучмы, так и сейчас, — пишет газета «День» 21 мая, предлагая читателям интервью с известным писателем.

Интервью касалось преимущественно литературных тем. Ибо любые политики уйдут, а сделанное Андруховичем и его наиболее талантливыми коллегами — останется.

Пан Юрий ответил на несколько вопросов во время своего пребывания в Киеве с новой литературно-концертной программой «Цинамон», так же как и предыдущий альбом «Самогон», созданной вместе с польской группой «Карбидо».

— Как появился «Цинамон»?
— Я сделал выборку текстов, в которых есть привязка к Дрогобычу, к Бруно Шульцу, поскольку это должно было исполняться на фестивале его памяти. Я подобрал стихи, которые перекликаются с ретро межвоенных годов, с миром галицких городков, населенных сумасшедшими аутсайдерами, в которых все тычут пальцами. Я объяснил это музыкантам, и они разобрали тексты — каждый взял по несколько стихотворений. А потом мы съехались, и в 2008 году в Дрогобыче состоялось первое исполнение.

— Это уже не первый ваш проект с рок-группой, но именно с «Карбидо» так повезло...
— С самого начала это была некоторая случайность. Мы познакомились на литературном фестивале во Вроцлаве, директор которого их пригласил, чтобы они аккомпанировали всем поэтическим выступлениям. В слова они не вдавались, речь шла об усилении настроения. Но мне он предложил приехать на день раньше и попробовать конкретно с ними сделать несколько произведений. Получилось неплохо, понравилось публике. Мы решили, что будем работать вместе. Я прислал им подборку моих текстов, они создали музыку, и в 2006 году мы записали «Самогон». Я сначала был заинтересован исключительно в том, чтобы это зафиксировалось на диске. Но они как-то постепенно втянулись, и все вышло за рамки одного проекта. Мы начали серию концертов. Задача с «Цинамоном» было более амбициозной, так как они взяли на себя своеобразную сверхинтерпретацию моих стихов. Стихи, которые я предложил для «Цинамона», намного старше по времени написания, из сборника «Экзотические птицы и растения» конца 80-х. Но ничего не сработало бы, если бы не вышел польский перевод в 2007-м. Тогда это стало возможным, поскольку для них чрезвычайно важно понимать текст, пережить его и что-то к нему придумать.

— Они вас чувствуют?
— Я понимаю это так: они хорошо чувствуют меня как поэта, относятся максимально серьезно к моим текстам. Во время записи альбома и моей голосовой дорожки они периодически брали на себя режиссерскую сторону дела, формулировали на уровне пожелания: может, здесь акцентировать, эту строку вывести. Они очень разносторонние как художники, каждый ведет сразу несколько проектов. Мне повезло, что у нас сложилось хорошее сотрудничество.

— Должен ли поэт превращаться в рок-звезду?
— (Смеется) У меня тоже по этому поводу большие сомнения. Я думаю, что поэт не должен этого делать. Фронтмен, певец в традиционном рок-н-ролле — также и поэт, его тексты исполняются. Но он априори остается в музыке, не переходит из литературы, как в нашем случае. Однако у нас на самом деле не рок-концерт, это все же литературные чтения в несколько ином формате. Поэтому публика, хотя и хорошо принимает, все-таки несколько ошарашена, так как даже не понимает, как вести себя: для рок-концерта слишком мало рок-н-ролла, для литературного вечера слишком громко и энергично. То есть мы находимся в состоянии становления особого стиля, не знаю, как он будет называться — может быть, «цинамон»? Я, конечно, лавры рок-звезды завоевать вряд ли смогу, но я к этому и не стремлюсь. На самом деле для меня речь идет об еще одной форме подачи текстов.

— Собственно, почему такая форма стала для вас важной?
— Их музыка мне нравится настолько, что я на определенном этапе присоединяюсь к ее созданию. Вместо декламирования начинаю выпевать партии, рождаются мелизмы. А с другой стороны, здесь еще фактор неповторимости каждого отдельного концерта. И все это вместе — большое увлекательное приключение, внутри которого я нахожусь с удовольствием.

— Как вы оцениваете состояние современной украинской литературы?
— Думаю, в течение последних нескольких лет не случилось ни одной новой прорывной вещи, либо мне об этом неизвестно. Лет пять назад у нас был расцвет, пик новой волны: молодые, условно говоря, авторы заявили о себе. Сейчас Жадан подготовил антологию «Декамерон» — маленький итог литературного десятилетия. Собраны десять авторов, которые дебютировали в последнее десятилетие как прозаики. Он попросил меня написать пару слов на обложку, так что я это прочитал. И вот когда такой срез получаешь, думаешь: «супер, каждый текст один в один, классно, на уровне». Но ведь это очень дозированная антология. Тем более там собрана малая проза. Думаю, здесь сработал кризис в том смысле, что многих издателей парализовало. С другой стороны, в чистоте своей этот процесс не должен зависеть от издателей. Конечно, важно иметь место, куда можно отнести новый роман, но это не означает, что надо прекратить его писать, пока кризис не пройдет. Поэтому с литературой так — никогда не угадаешь. Может быть, в эти минуты уже дописываются какие-то колоссальные вещи.

— Существует ли сейчас станиславский феномен?
— Существовал. Но это, я сказал бы, уже тема для историков новейшей литературы, уже имеет свое место: середина — вторая половина 1990-х.

— Почему вы так в этом категоричны?
— Потому что, будучи внутри этого, могу сказать, как это существовало. В значительной мере это была тусня, чтение одних и тех же книг, взаимный показ самых новых текстов и самопрезентация как единого феномена. Я был немножко выдвинут вперед, так как по времени раньше стартовал, а они — просто младше по возрасту. Новые авторы были словно с улицы — приходят, никому еще не известные, приносят тексты, и все удивляются: как это хорошо! Но определение «станиславский феномен» было актуально и нужно на определенное время, пока люди не стали уже отдельными именами. Давно понятно, что назвать Тараса Прохасько представителем станиславского феномена уже смешно как-то. Потому что есть Тарас Прохасько, и все. А также Юрий Издрик, Владимир Ешкилев, Галина Петросаняк и те, у кого более локальный масштаб. Думаю, все просто стали личностями, и эта этикетка — «станиславский феномен» — может спокойно уйти в историю.

— Немного о зарубежных делах. Не так давно вышел французский перевод романа «12 обручей». Как его принимают?
— Очень хорошо. Я регулярно получаю от издателей копии рецензий. А вот «Московиаду» во Франции почти никто не заметил, поскольку она вышла на два—три года раньше. Просто издательство теперь вошло в более мощную издательскую группу, которая больше внимания уделяет пиару и активно работает с медиа. Так что, думаю, эта реакция не в объективной природе того, что я написал, а скорее в технологиях пиара, которыми занимаются издатели. Ощущаю это даже по тому, что у меня появились доходы от продажи книг и начали приглашать во Францию на выступления, чего раньше не было. Кстати, с их публикой это сложно, поскольку недолюбливают авторов, которые выступают с переводчиками, надо хорошо владеть французским.

— Готовятся ли еще какие-то переводы?
— Сейчас мы работаем с немецкой переводчицей, должно быть, над самым сложным текстом — «Перверзиями». Работа идет ужасно медленно. Я владею немецким достаточно для того, чтобы мы работали последовательно, то есть она делает несколько разделов, пересылает мне, я их авторизую. Но тут мне открылось, как много мне хочется изменять, так как этот текст для меня во многих своих моментах устарел. Мы решили это сделать. Когда что-то меня не устраивает, предлагаю изменения. Это, наверное, тот интересный случай, когда перевод будет отличаться от оригинала.

— Если уже речь зашла о Германии — для вас это, очевидно, счастливая страна: регулярные переводы и издания, многочисленные выступления. Почему так сложилось?
— Опять-таки — зависит от издательства. «Зуркамп» — одна из самых серьезных издательских фирм, которая хорошо держит своего читателя: с одной стороны, это интеллектуальные книги, с другой — увлекательная художественная литература, и в любом случае — всегда очень высокий качественный уровень. Они работают для читающей немецкоязычной части мира, а следить за литературными событиями, покупать книги — одна из устойчивых бюргерских традиций. Сегодня они еще и жалуются — дескать, не читает народ, как в 60-е. Но это не сравнить с нашей ситуацией. Есть еще один фактор — я известен также как автор политических комментариев, колонок в немецкой прессе об Украине. Так что это действительно благоприятная для меня часть мира, и я всегда откликаюсь на приглашения.

— Если уже упомянули о путешествиях, хочется поинтересоваться: в каком состоянии ваша книга-путеводитель городских эссе?
— Из 111 городов осталось около 20. Хочу уже напрячься, чтобы вышла в декабре. Летом предприму последний штурм, потом дам книге хорошо вылежаться, как следует ее прочешу, перепишу еще раз — и можно будет издавать.

— А есть ли у вас в планах крупное прозаическое произведение?
— Есть. Но тут уже ни слова не открою.

— Ну, хотя бы начали уже работать?
— Нет, еще не начинал. Не делаю все одновременно.

— Вопрос несколько неожиданного плана: насколько необходима для литератора такая черта, как предприимчивость?
— Я так понимаю, что многим моим коллегам кажется, что я ужасно предприимчив. Я себя таковым не считаю. Но я нашел оптимальный, наверное, для себя вариант. Я откликаюсь на предложения — о чем я уже говорил. Можно готовность выступать перед публикой назвать технологией, пиаром. Пиар поместили в исключительно негативный контекст, понимают как саморекламу с надуванием. А на самом деле это ведь просто контакты, отношения с общественностью. Для автора его пиар — это, например, его литературный вечер. И он пиарится, почему бы нет? Он читает то, что написал, делает такую подачу. В этом смысле я предприимчив. Но для меня это опять-таки скорее мое желание изменяться и быть мобильным, как можно чаще срываться с места, куда-то ехать. Потому что когда я долго пересиживаю без перемен, то у меня начинается кризис. Такие вещи мне крайне необходимы.

— Когда-то вас причисляли к постмодернистам. Теперь, когда постмодерн в прошлом, может быть, вы объясните, что это такое?
— Этот термин на самом деле работал в пределах конкретной системы координат специфически французской и франкоязычной философско-эстетической школы. Когда его начали клишировать в разных языковых средах, это, к сожалению, сразу было профанировано. Поэтому над термином «постмодернизм» можно только шутить. Он возник как шутка, как понятие, а было ли явление — для меня это до сих пор открытый вопрос. Помню, на одной литературной дискуссии в Берлине, когда модератор спросила, жив ли до сих пор постмодернизм, кто-то ответил: «Он всегда был мертв». Кроме того, это понятие, о котором принято говорить критически. Характеризовать его положительно — это уже некий моветон. Поэтому на вопрос, позади ли он, я не могу ответить, поскольку его не было вообще. Но на определенном периоде какая-то часть тусни поверила, что это действительно существует и пыталась нащупать некоторые его признаки: цитатность, коллажность, что-то такое. Но цитатность и коллажность всегда были. Во всех более или менее значимых литературных произведениях кто-то цитирует кого-то.

— Тогда более нейтрально — что такое актуальность в искусстве?
— Это то, что не просто попадает в ногу с тенденциями, а создает их, когда в удачном контексте появляется новое художественное качество, например, новое литературное качество в контексте украинской или европейской литературы; так что актуальность, на мой взгляд, — многоаспектная штука. Нижние уровни — мода. Просто есть фигура, которая выходит на сцену, выступает, зал забит молодыми почитателями. Они обращают внимание, например, на то, что он в своих любимых кедах, это начинается на таком уровне, а заканчивается созданием новых тенденций. Актуальность — это также попадание, наверное, в дух времени с его постоянными разрывами — поскольку у нас ведь нет единой временной линии, единого временного потока, все это ужасно рваное, и боюсь даже, что хаотичное.

— Так что же актуально сейчас?
— Взяв такой конкретный предмет, как проза, вот на примере «Декамерона» — имеем возвращение к такому нормальному рассказу, к рассказыванию историй. Причем с максимальной оголенностью, откровенностью в физиологии, в каких-то субкультурных вещах. Поэтому и ожил такой жанр, как рассказ. Преимущественно это истории современного города.

— И как это назвать?
— Какой «изм», какое название всему этому может быть — а вдруг кто-то скоро что-нибудь придумает?

— Возвращаемся к социальной, жесткой литературе?
— Безусловно, да.

— Будете на это как-то реагировать?
— Давайте встретимся после выхода книги о городах. Потому что мне сейчас не хочется это пересказывать. Лучше я отреагирую своим текстом.

— Вы в одном из интервью сказали, что время — это фиктивная категория. Почему это так?
— Это тоже ближе к шутке. На самом деле время — один из моих любимых героев. А поскольку я автор фикций, то в этом смысле время — фиктивная категория тоже. Но время для меня также важная система координат. Единственное — я хочу деформировать его в своем творчестве. Я не согласен с тем, что оно у нас линейное и целостное. Я ощущаю его и хочу, чтобы оно из моих произведений все-таки вырисовывалось не однозначно линейным, а скорее как определенные изгибы, круги, петли.

— У петербургского прозаика-авангардиста 20—30-х годов Константина Вагинова в одном из романов описана ситуация, когда писатель постепенно оказывается внутри создаваемого им самим текста. Способен ли, по вашему мнению, художник руководить реальностью?
— Здесь дело не в управлении. Смешные такие вещи случаются... Вот мы исполняем в начале «Цинамона» вещь «Вольф Мессинг». Во время тура по Украине мы в пути останавливаемся в какой-то кафешке на Николаевщине или Кировоградщине, заказываем кофе, и вдруг по включенному телевизору объявляют начало сериала: «Вольф Мессинг». Мы все хохочем: такое знамение. И, главное, не впервые. На следующий день сидим в другом заведении, в Днепропетровске, проводим разбор полетов очень принципиально. Нервный, сложный разговор. Доходим до проблемы, как освещать: четыре концерта у нас, какая по свету ситуация? Договариваемся, что песню от песни надо отделять затемнением, блэкаутом. В момент, когда мы в этом приходим к согласию, вдруг полностью выбивает свет. Наступает блэкаут. Появляется официанты со свечами. Так что не как у Вагинова, но бывает такое. Если автор чего-то стоит как художник, то он своими творческими усилиями просто вызывает демонов. И это происходит вне его сознания.

Вопросы истории
Нужен ли учебнику «общий» переплет?

Газета «День» 18 мая опубликовала беседу с историком Натальей Яковенко, которому предпосланы следующие редакционные замечания.
Историческая память — это фундамент национальной идентичности. Сегодня, бесспорно, можно говорить о кризисе исторического сознания в Украине, поскольку все сильнее и не без содействия нового политикума утверждается мысль о том, что восточная и западная Украина имели разные истории. Следовательно, восток является востоком, запад является западом, и не сойтись им, вроде бы, никогда. Эти подводные течения и идеологические указатели уже заметны в новых документах и распоряжениях, которые озвучивает Министерство образования и науки Украины под руководством Д. Табачника. Однако, кажется, сегодня вообще наступило время говорить о новой концепции преподавания истории Украины в средней и высшей школах.

Еще в прошлом году один из основателей отечественной исторической школы профессор Н.М. Яковенко выразила свое виденье по этому поводу: «Следовательно, нужно, в первую очередь, определиться с тем, чего мы ожидаем завтра от школьного исторического образования, а точнее — от тех маленьких людей, которые в настоящее время протирают форменные штанишки на школьной скамье. Если не только набить детскую голову именами/датами, но и научить познавать мир «через историю», то есть показать возможные способы поведения в сложных обстоятельствах, то следует привить умение самостоятельно различать «правильное» и «неправильное». Что является первым, что вторым — проблема вечная, но система ориентиров в настоящее время направлена на гуманистические ценности — право индивида на жизнь, свободу и независимое суждение (в сегодняшней, разодранной политиками, Украине последнее дорого стоит). Современный мир, как известно, строится на принципах демократии, а действенная демократия нуждается в гражданах, которые сознательно избирают собственную позицию и не менее сознательно признают за оппонентом право на то же. Это значит, что ребенка надлежит сызмальства приучать к мысли, что убеждения бывают разными, что оппоненты «нашей» точки зрения тоже руководствуются побуждениями, которые надо уважать — как и мы сами. История из учебника может предоставить для этого безграничное количество наглядных примеров, так как во все времена и везде совмещались разные модели поведения и типы лояльностей... Затрагивая такие вещи, мы, во-первых, будем рассказывать правду, которую дети могут сверифицировать с ситуацией вокруг себя, а во-вторых, приучим их к мысли, что в борьбе за определенную ценность всегда сталкивается несколько мнений, и каждое из них требует понимания, даже больше — умение опровергнуть его не кулаком, а доказательствами». Следовательно, кажется, что теперь наступила потребность опять вернуться к этой проблеме и осмыслить новые вызовы нашего «неисторического» времени.

Если виденье национальной истории начинает расходиться в разных сегментах государства, возникают сложные социокультурные и социально-политические конфликты. Ярким примером такой ситуации, к сожалению, является Украина. Это свидетельствует о том, что эта проблема нуждается в немедленном вмешательстве — прежде всего через написание школьных учебников украинской истории нового образца, которые бы показывали историю адекватно и объективно, базируясь на источниках.

Еще в 2007 году, 19—21 ноября, состоялось Рабочее совещание по мониторингу учебников истории Украины для средних учебных заведений. В работе совещания приняла участие группа историков из 11 человек во главе с профессором НаУКМА Н. Яковенко. Совещание было открыто академиком И. Юхновским — руководителем Украинского института национальной памяти. Проанализировав школьные учебники, а именно 60 разных экземпляров, мониторинговая группа выразила свои замечания, аргументировано критикуя недостатки исторической концепции школьного образования, объясняя, почему именно к такому выводу они пришли.

Главным признаком того, что переписывать школьную историю совершенно необходимо, было то, что современный учебник воспринимается как историческая неправда, что и проявляется в соответствующем отношении школьника к учебному процессу и своей истории. Также было отмечено, что современный учебник не отвечает государственным стандартам, современному состоянию исторической науки и, особенно, потребностям общества. Соответственно, членами группы было отмечено восемь существенных недостатков школьного учебника украинской истории, среди которых: мифологизированное происхождение украинского народа, то есть представление бытия нации как непрерывный процесс еще с древнейших времен, где тянется красной нитью государственническая линия со времен Киевской Руси и до 1991 года, хотя само понятие нации возникло намного позже; доминирование политической и военной истории, то есть сосредоточение внимания на факторах власти, игнорирование внутренней жизни государства, жизни человека; этноцентричность; пессимистический образ истории, порождающий комплекс второсортности нации, восприятия себя как жертвы истории, что бесспорно экстраполируется на будущее; замалчивание темных страниц истории государства, которые есть у каждого государства и которые должны быть освещены; анахронизация истории, искривленное использование и взаимозамещение многих понятий, исторических категорий, например, «нация» и «этнос»; зависимость от советской историографии, соблюдение линии советской школы.

Мониторинговая группа отметила, что, прежде всего, важно понять, чего мы ожидаем сейчас от исторического образования, от тех молодых людей, которые сидят за партами. Важно не только подать им имена и даты, но и научить понимать и познавать мир через историю. Здесь, по-видимому, целесообразно привести одну цитату Н. Яковенко: «История, которую предлагает сегодняшний учебник, — это история «барабана и горна», то есть восстаний, борьбы и героических действий, слегка разбавленных вставками о культурных достижениях. Украинское прошлое и в самом деле не безоблачно, но учебник тем и отличается от научного труда, что он направлен не только на познание прошлого, но и на привитие ученику чувства гордости за свою страну. Между тем школьная литература идет путем массированного вливания негативной информации...». Следовательно, мониторинговая комиссия отмечает, что школьная история имеет свою четкую определенную цель — воспитывать сознательного и патриотически настроенного гражданина...
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Конечно, такая ситуация в школьном образовании привела к острым дискуссиям и критике. По этому поводу мы решили, что наступило время для нового интервью с заведующей кафедрой истории НАУКМА профессором Натальей Яковенко.
— Наталия Николаевна, какое ваше виденье концепции новых учебников по истории Украины? Что в стратегическом плане нужно изменить?
— Я бы выделила два пункта. Первый — это перемещение внимания с государственной власти на общество и человека. Нужна антропологизация учебника. Второй пункт — это представление истории Украины не на этноцентрических принципах, как это мы наблюдаем сегодня, а как историю, которая включает в себя национальные меньшинства, которые издавна жили и живут на нашей территории, ведь Украина является разнообразной в этническом плане. Поэтому учебник для школы должен быть учебником «для всех».

— Какие возникают дискуссионные моменты и трудности на этом пути?
— Самыми дискуссионными являются моменты вокруг тех вопросов истории, которые сегодняшний учебник подает как героические события, а мы предлагаем избегать героизации таких событий. Мы исходим из принципа, что в повествовательном тексте учебника не должно быть пропагандистских вещей. Повествовательный текст должен быть в меру сухим, в меру объективным и отстраненным. Мы также выступаем за то, чтобы иметь другое строение учебника. Страницы будут делящимися на две колонки. Левая сторона — это короткий авторский повествовательный текст без специфических дидактичных и эмоциональных оценок, а правая — источники, которые подтверждают авторский текст, в частности, отрывки из воспоминаний, отрывки из документов, фотографии и иллюстрации.

— Каким должен быть учебник, чтобы он легко воспринимался учеником и воспитывал в нем качества настоящего гражданина своего государства?
— Конечно, школьный учебник должен заключать в себе определенную воспитательную цель. Речь идет о старших классах, когда уже можно апеллировать к критическому мышлению учеников и отдать текст на усмотрение самого школьника. Нужно подавать все так, как будто подсовывать ученику определенные вещи, чтобы воспитывать в нем нужную систему ценностей, но без навязчивого пропагандизма. Я всегда говорю, что учебник должны писать двое: кто-то от школы — учитель, который хорошо владеет пером, и академический историк, поскольку первый умеет говорить с учениками и знает уровень возрастного восприятия, а второй знает историю так, как не может этого знать учитель.

— Среди упреков к школьным учебникам есть и то, что они воспитывают у молодого поколения восприятие себя как нации-жертвы...
— Такое представление истории потенциально подталкивает к второсортности, к оценке своей нации в прошлом как жертвы, которая транслируется на будущее. Это общий слепок виденья, который ребенок выносит из школы. Мы считаем, что современный учебник построен на так называемой пессимистической истории. Когда это направление создалось — это было понятно и нормально. Сегодня же наша нация нуждается в оптимистической истории, то есть истории, построенной на положительном опыте. Положительный опыт можно найти во всем. Жизнь наполнена положительным опытом. Я не говорю уже о том, что эти плачи, которым переполнена история, акцент на колониальном притеснении просто не соответствует исторической действительности! Украинцы справлялись с вызовами в разные периоды истории, что свидетельствует о креативности и выносливости нашего народа. И это нужно ввести в контекст сравнительной истории, ведь мы не очень и отличались от других наций, которые по таким же причинам можно было бы тоже назвать неуспешными. Но, тем не менее, они не теряют свою культурную ценность, успешность и креативность.

— Следовательно, если следующие поколения получат такое позитивное виденье истории, то может много чего измениться?
— Да, может много измениться, потому что на первое место выносится общество и человек, а власть и государство — на второе. Не человек существует для государства, а государство — для человека. И если определенные социальные элиты или определенные социальные группы решают, каким быть государству, то они должны решать это и сейчас, а не государство должно навязывать им свои представления и правила игры. Ученик должен привыкать к мысли, что он не должен ожидать милости от Верховной Рады и Президента, а должен взять свою судьбу в собственные руки. Также идет речь о воспитании гражданской активности и чувства ответственности за свою судьбу и за себя.

— Какие ваши последующие планы в решении этой непростой ситуации?
— О планах говорить трудно, ввиду сегодняшней специфической ситуации с Министерством образования и науки Украины. Но форма сотрудничества в теории должна быть такой: планируем напечатать брошюру с программами и проектом концепции тиражом 8 000 экземпляров, а также изложить ее на сайте Института исторической памяти. Разослать эти брошюры за подписью директора Института национальной памяти и бывшего министра образования и науки Украины И. Вакарчука во все университеты страны на исторические факультеты, во все академические институты исторического профиля, во все областные отделения повышения квалификации учителей, во все общественные организации, которые к этому причастны, с просьбой отреагировать.

Сначала попробуем «расшевелить» дискуссию. Дальше передадим полученные на программу отзывы на рассмотрение Министерству образования и науки Украины для принятия. Если новую концепцию одобрят, то дальше мы бы хотели объявить через министерство конкурс желающих написать тексты. Современные учебники просто невозможно читать, ведь они содержат громоздкие и несуразные предложения. Встречается употребление в учебниках для 5—6 класса социологических понятий, которые ребенок не может понять. Также авторы часто оперируют нудными абстракциями. Отобрав таких людей, нужно провести для них несколько мастер-классов и, таким образом, начинать работу.

— 26—27 апреля в Астане состоялся І Съезд учителей и работников системы образования стран-участников СНГ, на котором проходило обсуждение общего учебника истории для стран-участниц этого объединения. Каким является ваше видение этой проблемы?
— Идея создания «общих» учебников в ее нынешнем понимании имеет сугубо советскую родословную, когда все республики должны были ходить в ногу. В то же время, если бы шла речь о согласованном (или, если хотите, «редакционно притертом») учебнике, то такое начинание можно лишь приветствовать, потому что в нем, по самой логике и практике взаимного обсуждения, удалось бы смягчить острейшие углы «исторических обид», на которых прежний учебник акцентирует особое внимание — с целью воспитания патриотизма. Историки называют такой способ представления прошлого «историей барабана и горна»: она стремится привить пиетет перед собственным прошлым не через усвоение позитивного опыта своего народа, а через подчеркивание несправедливости, причиненной соседями, а, следовательно, сама того не желая, раздувает вражду. Кстати, о создании «общего» учебника немало говорили в свое время и в странах ЕС, но попытки в итоге не увенчались успехом — и то не потому, что прошлое Европы наполнено конфликтами, а потому, что у каждой страны есть свои болевые точки, важные для собственной исторической памяти, но неважные для остальных стран. Для примера, буквально прошлым летом разгорелась дискуссия вокруг очередного проекта общего учебника, написанного историками «Старой Европы», который вызвал острое невосприятие среди новых членов ЕС, особенно в отборе сюжетов болезненного ХХ века. Потому что, в самом деле, много ли значит для Запада то, что происходило в Центрально- Восточной Европе в 1939 году? Так ли катастрофически, как здесь, Запад затронули так называемые обмены населением после Второй мировой войны? Равнозначным ли для «Старой» и «Новой» Европы является опыт советизации целого ряда стран «социалистического блока»? Вопросы, как видите, риторические. Второстепенное с перспективы Запада трудно впихнуть в один переплет с тем, что имеет первостепенное значение для новых стран ЕС. Сегодня, насколько я могу проследить за дискуссиями, историки (в отличие от чиновников ЕС) склоняются к мысли, что «общий» учебник является вещью нереальной. Другое дело, что учебники стран-соседей можно притереть, согласовать. Такое согласование достигается сугубо редакционными методами — умеренной стилистикой рассказа о конфликтных страницах прошлого, использованием более-менее одинаковой схемы последовательности изложения сюжетов и тому подобное. То же самое в перспективе возможно и в странах постсоветского пространства, но пока еще я не вижу для этого ни доброй воли, ни понимания разницы между «общим» и согласованным учебником.
Становление нации

Канадский историк Сергей Екельчик презентовал книгу «История Украины. Становление нации». Оригинальное издание этой работы —  Ukraine/ Birth of Modern Nation — вышло в 2007 г. в издательстве Оксфордского университета и  сразу удостоилось престижной награды “Choice magazine” Outstending Academic Title Winner. С того времени книга была издана на японском, польском, литовском и вот теперь на русском языках,  — отмечает рецензент М. Климчук (газета «Культура і життя»).
Написанная по западным академическим стандартам, русскоязычная история Украины, появившаяся в киевском издательстве, — вызов псевдоисторическому чтиву. 

По мнению профессора Екельчика, ошибочно представлять процесс  образования украинского государства как закономерное обретение государственности  «предвечной» нацией. Современную украинскую национальную идентичность сформировали политические события и социальные процессы, которые разворачивались в Восточной Европе на протяжении последних трехсот лет. Книга содержит более 120 фотографий — портретов выдающихся деятелей, исторических достопримечательностей и документов.


Сергей Екельчик — профессор Университета Виктория (Канада), председатель департамента славистики и германистики, специалист в области украинской и советской истории. Сейчас работает над книгой о послевоенном Киеве и украинской культуре второй половины девятнадцатого века.

Мы разные, но мы — равны!

Под рубрикой «Помощь Евросоюза» газета «Освіта» 12 мая   информирует о новом образовательном проекте, который украинские преподаватели и учителя истории будут осуществлять при поддержке Евросоюза.

Речь идет о преподавании истории Украины как многонационального государства, как страны из европейского полиэтнического пространства. Этот проект был представлен в Киеве в рамках заседания круглого стола по проблемам преподавания истории Украины.

Одно из заданий проекта — разработка новых учебников по истории, которые будут представлять историю всех народов, проживающих на территории Украины. Наша цель — воспитать патриотов Украины, разделяющиех европейские ценности патриотизма и толерантности, — считают его разработчики.
Патриарший хор Москвы в Украине

В Киеве и Харькове прошли выступления мужского хора московского Данилова монастиря и синодальной резиденции патриарха Московского и всея Руси, — сообщает газета «Культура і життя» (№12, 2010). Патриарший хор — один из самых известных певческих коллективов России. В его составе — выпускники Московской государственной консерватории, Российской академии музыки имени Гнесиных, Академии хорового искусства имени Александра Свешникова.

Певцы исполняют произведения также на украинском, греческом, македонском, болгарском, грузинском, английском и других языках, а также на латинском и церковнославянском. В программе, подготовленной специально для выступления в Украине, прозвучали духовная и светская музыка, гимны и военно-патриотические песни от времен Куликовской битвы до наших дней, русские и ук4раинские народные песни из репертуара казачьего хора, хоровая классика: Шуберт, Моцарт, Брукнер, Рахманинов, Римский-Корсаков, Чайковский.
Майская «Арт-Альтернатива»

В этом же номере газеты «Культура і життя» рассказывается о программе международного театрального  фестиваля  «Арт-Альтернатива», который в конце мая уже  шестой раз проходит в Донецке. Темой нынешнего фестиваля являются «Имена» — драматургов, теоретиков театра, композиторов, указавших основные направления развития мирового театра ХХ века, в частности Антон Чехов, Альфред Жарри, Фернардо Аррабаль, Всеволод Мейерхольд,, Антонен Арто, Федерико Гарсия Лорка и др.

Эти имена представляют театральные объединения Украины, России и Азербайжана, которые  определяют театр уже двадцать первого века. Программа фестиваля предусматривает не только показ спектаклей, но и проведение авторских тренингов и мастер-классов, а события проходят как в самом Донецке, так и в Музее-усадьбе В. Немировича-Данченко в селе Нескучное.
Всеукраинские Ольжичевы чтения
Газета «Українське слово» 4 мая  рассказывает о состоявшихся Вторых  всеукраинских молодежных Ольжичевых чтениях, которые состоялись в г.  Николаеве на базе обшеобразовательной школы №1 имени Олега Ольжича (сын известного украинского поэта Олександра Олеся). Посвященные 65-й годовщине гибели поэта, ученого-археолога, общественного деятеля в фашистских застенках, а также 220-й годовщине со времени основания города Николаева и 25-летию школы, чтения завершали начавшийся еще в 2009 г. конкурс творческих работ учащейся молодежи, в котором участвовали представители почти всех  областей Украины. 100 лучших работ вошли в  сборник, подготовленный по итогам этого предварительного этапа чтений. В заключительном этапе участвовали представители общеобразовательных учебных заведений из Днепропетровской, Житомирской, Закарпатской, Запорожской, Кировоградской, Киевской, Львовской, Николаевской, Сумской, Херсонской областей  и Автономной Республики Крым. В рамках чтений работали секции «Ольжичево наследие», «Восток и Запад вместе», «Украина: взгляд в будущее» и др. Каждая делегация представила стенную газету «Моя малая родина».
Во время молодежных чтений проведен митинг памяти, посвященный 66-й годовщине со дня освобождения Николаева от немецко-фашистских захватчиков, молодежь заложила Аллею Памяти. Также состоялась закладка к созданному в 2007 г. школьному Пантеону Ольжича земли с мест деятельности поэта.
Образование
Для желающих учиться в Киевском университете имени Т.Г. Шевченко
Газета «Освіта»  5 мая  опубликовала Правила приема в Киевский национальный университет имени Тараса Шевченко на 2010-2011 учебный год. 
Спецвыпуск адресован абитуриентам, которые  заканчивают школу и мечтают о прославленном украинском университете, а также тем, кто уже имеет диплом бакалавра и желает получить квалификацию «специалиста» или «магистра» на факультетах: биологическом, географическом, геологическом, экономическом, историческом, кибернетики,механико-математическом, психологии, радиофизическом, социологии, философском, химическом, юридическом, а также в действующих при Киевском национальном университете имени Т. Шевченко Институте журналистики, Институте международных отношений, Институте филологии, Военном  институте.
Польша-Украина: общий университет
В газете «Освіта» 12 мая  сообщается, что вопрос создания Европейского украинско-польского университета обязательно будет решен уже в текущем году. Об этом заявил вице-премьер-министр Украины Владимир Семиноженко.. По его словам, идея создания университета возникла еще в 2001 году — именно тогда восемь вцзов создали Европейский коллегиум украинских и польских университетов, который сегодня успешно работает.. Как заметил В. Семиноженко, ежегодно в Коллегиуме проходит до 15 защит диссертаций. Украинско-польский университет будет работать на принципах открытости и широкой автономии, а выпускники одновременно будут получать украинские и польские дипломы. Университет станет мощной исследовательской базой — в нем будут преподавать известные ученые. Кроме широкой программы по гуманитарным и общественно-политическим предметам, здесь создается блок из наиболее перспективных фундаментальных и естественных наук: молекулярной биологии и ряда инженерно-технических дисциплин.
Образование в Украине: реальные проблемы и перспективы

В еженедельнике «2000» №17 (508) была напечатана статья Светланы Васильевой «Битва за десятилетку». Главный вопрос, на который пытались дать ответ 2 экс-министра образования и экс-министр обороны: сколько лет должны учиться украинские школьники – 10 или 12.
Я проработал в системе внешкольного образования с перерывами 11 лет (1995–2006). И лично убедился, насколько упал уровень подготовки школьников за эти годы, — пишет в своей статье Владислав Пристинский («2000», 31 мая)
А эксперты кто?

Весьма странным выглядит приглашение к дискуссии господ Кременя и Николаенко.

Первый запомнился на посту министра пристрастием к числу 12: 12-балльная система оценивания, 12-летняя система обучения… При втором же в украинское образование пришло откровенное политиканство – так, в учебнике современной истории Украины появилась глава о «выдающемся событии в истории Украины» – «оранжевой» революции.

И Николаенко, и Кремень никогда не работали учителями в школе и не представляют, с чем приходится сталкиваться рядовому педагогу.

Все участники дискуссии уцепились за частность – продолжительность обучения в средней школе. Основной упор Кремень и Николаенко делали на том, что за 10 лет ребенок не сумеет усвоить увеличившийся объем знаний. Я в свое время прошел курс советской средней школы за 9 лет, усвоив за 1 год программу 1-го и 2-го класса. И если бы не возражения родителей, то мог бы сразу окончить и 3-й – комиссия из районо была за. При этом я ни дня не провел в детском саду, а все дошкольное обучение заключалось в том, что дома меня научили читать, писать и считать. Дальше я обучался самостоятельно.

Сейчас, общаясь с выпускниками современной школы, я порой чувствую себя выпускником элитной царской гимназии рядом с ликбезовцами 1920-х годов. Сделаю оговорку: я окончил обычную сельскую школу. А какая польза от 12-летнего образования ученику современной сельской школы, в которой нет квалифицированных педагогов по многим предметам? Неужели от увеличения продолжительности учебы сельские ребята лучше их усвоят?

Господа экс-министры не понимают самой сути советского образования. Оно было основано на программе классической дореволюционной гимназии и давало объемный взгляд на окружающий мир. Советские школьники, получив среднее образование, могли в дальнейшем овладеть любой профессией, а порой сменить за свою жизнь и несколько.

Весьма примечательной является цитата из интервью г-на Кременя. «…Сейчас новые требования к человеку. И «советская школа» для нынешнего времени не годится. Та школа готовила кадры для индустриально-аграрного производства, для авторитарной административной системы. Сегодня же выпускник должен быть совершенно другим человеком. – Каким другим?- Профессионалом».

То есть, пан Кремень, окончив школу в 1960-е годы, сумел стать профессионалом и демократом вопреки проклятому тоталитарному режиму. А проработав в ЦК КПУ и ЦК КПСС в общей сложности 15 лет, он окончательно превратился в убежденного диссидента и антисоветчика, коим и остается до сих пор. Почти как Кравчук или Тарасюк.

Но если перевести эту ритуально-обличительную тираду с «академического» новояза на русский, то получим примерно следующее: «Советская школа готовила кадры в полном соответствии с требованиями своего времени. Ее выпускники могли работать в любой отрасли народного хозяйства, обеспечивая неуклонный экономический рост Советского Союза и неся при этом полную ответственность за свои действия перед вышестоящим руководством». Ну а кто является истинными профессионалами – советские люди 1930-1980-х годов или современные «прохвэсионалы», загубившие все, до чего смогли дотянуться, догадаться нетрудно.

Советские достижения в образовании

Чтобы оценить, ЧТО сумели сделать большевики в образовании, достаточно привести статистические данные. По данным переписи 1897 г. неграмотными были 76% населения России в возрасте 9 лет и выше. В 1939 г. грамотных в СССР было уже 81%. (С. Кремлев. «СССР – Империя Добра», М.: «Яуза-пресс», 2009, с. 120-121). Сейчас пошел обратный процесс, и в армию приходят призывники, не умеющие читать и писать. После этого негоже Кременю, простите за невольный каламбур, бросать камни в огород Советской власти, пусть оборотится и на свои «достижения» поглядит.

В 1920-1930-е годы советская педагогика преодолела различные левацкие эксперименты вроде «бригадного» обучения, когда оценки выставлялись классу в целом, а не отдельным ученикам. Советую прочесть фельетон Ильфа и Петрова «Разговоры за чайным столом», высмеивавший подобные «опыты». Дети в сталинском СССР были привилегированным классом – для них были построены пионерские лагеря и здравницы. Прорывной советской технологией стало внешкольное образование – Дворцы пионеров с разнообразными кружками.

Важным элементом советского общества были «социальные лифты», позволявшие всем, независимо от происхождения, при наличии способностей подняться на любой социальный уровень. Сталин хотел сделать из партии некий «орден меченосцев». Если всмотреться пристальнее в советскую систему «октябрята-пионеры-комсомольцы», то она воспроизводила начальные ступени посвящения в закрытых орденских ложах. Шел тщательный отбор людей, способных к управлению страной на разных ступенях власти.

Жаль, что Кравчук, Кучма, Ющенко, Кремень и иже с ними, воспользовавшись этими лифтами, сломали отлаженный механизм, благодаря которому поднялись из глухих сел на столичные вершины. Вследствие этого к власти на всех уровнях часто приходят случайные люди, совершенно непригодные к руководству.

Образованием в Советском Союзе стремились охватить всех, без исключения. Неслучайно Макаренко работал с беспризорниками в колонии, подчинявшейся ОГПУ, – тогда власти стремились не допускать появления в обществе тысяч озлобленных невежественных изгоев. В сегодняшней Украине беспризорники предоставлены сами себе. И кто знает, какими общественными взрывами в ближайшем будущем аукнется подобное равнодушие к судьбе миллионов маленьких граждан страны.

Советская система образования позволила совершить экономический рывок 1930-х годов, победить в Великой Отечественной войне, восстановить страну, выиграть космическую гонку. После полета Юрия Гагарина Джон Кеннеди призвал создать ее подобие в США, сейчас аналогично поступает и Обама.

Независимая Украина: постепенный развал системы образования

В Украине, начиная с 1992 г., приватизировали не только промышленные предприятия, но и образование. На детях наживаются, готовя школьные обеды из некачественных продуктов по высоким ценам. Их оглупляют всепроникающей рекламой, навязывая спиртные напитки, музыку, компьютерные игры и фильмы, разрушающие психику. Школьников и студентов используют в качестве «биомассы» в политических игрищах. Старую же систему образования перекраивают по лекалам закордонных доброхотов, внедряя западные методики, заведомо уступающие отечественным.

Современное украинское образование полностью оторвано от реальных нужд общества. Его «конкурентоспособность», о которой сколько говорят чиновники от образования,– это всего лишь подгонка наших программ под западные стандарты, чтобы наши выпускники могли заполнить ниши квалифицированных «гастарбайтеров», ибо европейские и американские школы не в силах готовить работников такого уровня. Получается, что за деньги украинских налогоплательщиков готовят кадры для других стран.

Но наши вузы, техникумы, ПТУ не в силах выпускать специалистов, способных управлять техникой даже 1970-1980-х годов выпуска. Я уже не говорю о новом экономическом рывке, без которого скоро нельзя будет обойтись.

Возможные пути реформирования образования

Настоящие перемены в образовании невозможны без перемен в стране. Когда украинское руководство наконец-то поймет, по какому пути страна должна идти на протяжении ближайших 25-30 лет, тогда можно будет определяться, какие именно специалисты необходимы, и что они должны уметь. Нужно изменить отношения к образованию как к второстепенной сфере деятельности и привлечь к работе в школах талантливых и неравнодушных людей с соответствующей оплатой их действительно нелегкого труда. Сейчас учителя загружены бумажной работой, которая не оставляет времени для полноценной подготовки к занятиям.

В образовании, на мой взгляд, следует вернуться к советским методикам обучения. При этом важно создать комплексную школьную программу, в которой можно будет логически связать различные изучаемые предметы, например, физику, математику и трудовое обучение. Или анатомию и физиологию человека и физкультуру. Надо научить детей рационально двигаться и правильно дышать, использовать методики снятия стресса. Просто «насыпать» знания в головы школьникам, как предлагают г-да Кремень и Николаенко – это подвергать неокрепших детей постоянным стрессам, исподволь разрушающим их психику и здоровье. Участившиеся случаи смертей школьников на уроках свидетельствуют о сильной ослабленности детских организмов. Не последнюю роль в этом играют психологические перегрузки из-за раздутой школьной программы.

Следует дать школьникам навыки самостоятельной работы с информацией: как искать, отбирать нужное, принимать правильные решения и воплощать их на деле. Детей надо учить работать в группе и здесь снова не обойтись без советских наработок. Необходимо возродить массовые молодёжные организации, причем единые по всей стране. Сейчас же дети растащены по скаутским, пионерским, религиозным и т.п. организациям, то есть отданы на откуп кому угодно.

Современные психологические методики позволяют достаточно точно определить, к какому виду деятельности предрасположен ребенок. Это даст возможность раскрыть его индивидуальное предназначение и позволит ему реализоваться наиболее полно.

Любопытен аргумент г-на Кременя по поводу уменьшения сроков обучения: «Над нами весь мир смеяться будет!». Очень похоже на фамусовское «Бог мой, что станет говорить княгиня Марья Алексевна!». Для доктора философии слабовато. С. Кара-Мурза называет подобные доводы «бабьими». Мы же не смеемся над тем, что в «развитых» странах массовые убийства, совершаемые школьниками или выпускниками школ в своих учебных заведениях, давно стали нормой. И здесь мы уже приблизились к западным показателям. Наши школьники тоже научились совершать внешне бессмысленные преступления, навеянные ТВ или компьютерными играми. И наши школы, как и западные, все более становятся похожими на пенитенциарные учреждения с вооруженными охранниками и металлоискателями на входе.

Нынешний кризис во многом является кризисом мировоззренческим. Нам следует не слепо копировать неэффективные западные образцы, но заглянуть в будущее и создать собственные перспективные программы развития образования, иначе мы будем не готовы к коренным переменам в мире. А они не за горами.
Язык и культура

К некоторым вопросам языкознания…

Еженедельник «Дзеркало тижня»  29 мая опубликовал статью Дениса Ковриженко (Лаборатория законодательных инициатив), в которой автор ваысказывает свой взгляд на современную языковую ситуацию в Украине. 

Проект нового закона о языках в скором времени будет внесен в Верховную Раду и к концу июня — окончательно принят. Об этом на днях заявили члены парламентской фракции Партии регионов. Правда, представители провластной силы заметили, что работа над документом еще не завершена. И все же  даже рабочий вариант документа, попавший в распоряжение редакции, дает возможность составить представление о философии будущих изменений.

Документ с гордым названием «Базовый закон Украины «О языках Украины», скорее всего, будет утвержден депутатским корпусом.Поэтому стоит вкратце проанализировать суть этого законопроекта, а также оценить его потенциальное влияние на языковую ситуацию в Украине.

Попутно напомним, что действующий профильный закон (носящий красноречивое название «О языках в Украинской ССР») был принят еще 21 год назад, после чего дважды корректировался — в 1995-м и 2003-м. Еще в парламенте IV созыва было зарегистрировано около десяти различных редакций «языковых» законопроектов, но ни один из них не поддержали. В течение следующих созывов это количество только росло. Сейчас на рассмотрении законодательного органа находится пять соответствующих законопроектов, последний из которых — «О запрете сужения сферы применения украинского языка» — был внесен Вячеславом Кириленко в середине апреля текущего года.

Дискуссии вокруг языковой проблематики в среде отечественных политиков и экспертов продолжаются очень давно. Масла в огонь этих споров подлил парламент, ратифицировав Европейскую хартию региональных языков или языков меньшинств. Не будем оценивать практическую потребность в ратификации хартии. Не будем анализировать реальность разного рода притеснений языков национальных меньшинств, о чем так настойчиво твердят отдельные представители политикума. Укажем на очевидное: ратификация хартии привела к активному продуцированию противоположных по своему смыслу законодательных инициатив, не способствующих единению общества. Одни из них были направлены на расширение сферы использования украинского языка, другие — на признание, расширение сферы использования и защиту интересов языков национальных меньшинств, в частности — самого многочисленного из них.

В большинстве стран Европы, в том числе и ратифицировавших Европейскую хартию региональных языков, особое внимание уделяют защите государственного языка и определению сфер его исключительного применения. Например, в параграфе 1 закона о государственном языке Республики Словакия подчеркивается, что словацкий язык имеет приоритет в применении перед всеми остальными языками на территории государства. При этом закон жестко определяет сферы его исключительного применения. В частности, государственный язык подлежит обязательному использованию в отношениях государственных и самоуправляющихся органов между собой, в отношениях между органами власти и гражданами, в сфере начального и высшего образования, в сфере телерадиовещания (с определенными исключениями), в воинских формированиях, во время судебных и административных процедур, для маркировки импортируемых товаров и т.п. Аналогичная концепция положена в основу законов о государственном языке и других государств — Эстонии, Латвии, Литвы, Польши и т.д.

В странах, где отсутствуют специальные законы о государственном языке (в частности в Болгарии, Германии), соответствующие положения зафиксированы в других законодательных актах — об образовании, о телерадиовещании, о публичной службе и т.п. Предоставление государственному языку особой защиты, а также определение приоритетных (или исключительных) сфер его применения полностью соответствуют Европейской хартии региональных языков или языков меньшинств, к которой так любят апеллировать представители отдельных политических сил. В преамбуле хартии четко указано, что «охрана и развитие региональных языков или языков меньшинств не должны вредить официальным языкам и необходимости изучать их».

Какой подход к развитию и функционированию государственного языка положен в основу проекта так называемого «Базового закона Украины «О языках Украины», внесение и быстрое принятие которого было недавно анонсировано представителями фракции Партии регионов?

Суть этого подхода раскрывается в статье 5 законопроекта: украинский язык обязательно будет применяться на всей территории Украины при осуществлении полномочий органами власти, в учебном процессе в пределах и порядке, определенных законопроектом. При этом, согласно тексту документа, «обязательность применения государственного языка либо содействия его использованию в той или иной сфере общественной жизни не должны толковаться как отрицание либо умаление права на пользование региональными языками в этой сфере». Следовательно, подход регионалов к определению роли украинского языка в общественной жизни, мягко говоря, несколько отличается от подходов законодателей упомянутых выше стран, а также от идей, закрепленных в Европейской хартии региональных языков.

Иначе говоря, региональным языкам фактически предоставляется приоритет в использовании в общественной жизни. Ведь любые попытки расширить сферу применения государственного языка могут толковаться как «уменьшение права на пользование региональными языками», тогда как, по Европейской хартии, развитие региональных языков не должно мешать развитию официального языка государства.

Приоритетное применение региональных языков в различных сферах жизни подчеркивается не только в статье 5 законопроекта, но и в других его положениях. Например, по статье 9 проекта заседания парламента, комитетов и комиссий ведутся на государственным языке. Однако имеется существенное «но»: «Выступающий, недостаточно владеющий государственным языком, может выступать на другом языке. Перевод его выступления на государственный язык, в случае необходимости, обеспечивает аппарат Верховной Рады». Подобные исключения из общего правила, превращающие именно правило в исключение, отображены и в других статьях законопроекта. Аналогичным образом регламентирован язык работы органов государственной власти и местного самоуправления, изготовление бюллетеней для выборов и референдумов, язык судопроизводства, язык экономической и социальной деятельности государственных предприятий, учреждений и организаций, язык образования, науки, культуры, СМИ. Этот перечень можно продолжать. Принцип «основным языком является государственный язык, а также свободно используются русский, другие региональные языки» распространен практически на все сферы жизни государства.
Несколько примеров. Изготовление копий фильмов иностранного производства, которые распространяются в Украине, предлагается позволить дублировать не только на государственный, но и на русский и другие региональные языки по заказу дистрибьюторов и прокатчиков. Рекламодателю предлагается самостоятельно разрешить выбирать язык аудио- и визуальной рекламной продукции и рекламных объявлений. Предусматривается возможность выдачи официальных справок и удостоверений на региональных языках, а граждане смогут вписать в паспорт свое имя и фамилию в любой транскрипции.

Любопытно, что Кабинету министров предлагается утверждать словари украинского языка, а также справочник по правописанию. В соответствии с действующим законодательством, в настоящее время правительством утверждается лишь украинское правописание.

Своеобразным венцом усилий авторов законопроекта в направлении обеспечения «обязательности применения государственного языка и содействия его использованию в той или иной сфере общественной жизни» являются предлагаемые изменения в целый ряд нормативных актов. Коррективы планируется внести в законы об образовании, судоустройстве, статусе судей, нотариате, адвокатуре, местной государственной администрации, местном самоуправлении, информации, телевидении и радиовещании, выборах и референдумах, а также в процессуальное законодательство. Дело в том, что во всех указанных законах содержится ссылка на статью 10 Конституции. Она, как известно, гласит, что «государственным языком в Украине является украинский язык. Государство обеспечивает всестороннее развитие и функционирование украинского языка во всех сферах общественной жизни на всей территории Украины».

Инициаторы изменений намерены убрать упоминание о Конституции из всех указанных законов. Зато предлагается ссылка на «Базовый закон Украины «О языках Украины», что делает правило исключением, а исключения — правилом. Соответствие таких предложений Основному Закону вызывает большие сомнения.

Многие положения законопроекта носят откровенно декларативный характер и не предусматривают реальных механизмов воплощения их в жизнь. Например, согласно статье 5 государство должно содействовать использованию государственного языка в СМИ, науке, культуре, других сферах общественной жизни, статье 7 — содействовать изучению языков международного общения и других иностранных языков. В статье 30 декларируется обязанность государства содействовать развитию украинского языка и культуры за рубежом, удовлетворению национально-культурных нужд украинцев. В каких формах будет осуществляться такое «содействие», законопроект не уточняет. Не предусмотрено никаких инструментов воплощения в жизнь и некоторых других положений законопроекта, например статьи 8, гарантирующей право на защиту в суде «языковых прав» и «языковых законных интересов», на обжалование нарушений «языковых прав и свобод человека и гражданина».

Едва ли не самой большой проблемой законопроекта является необходимость финансирования расходов, связанных с его введением в действие. Например, почти во всех административно-территориальных единицах, где будут признаваться региональные языки, расходы на обнародование принятых решений возрастут по крайне мере вдвое. К этому неминуемо приведет необходимость публиковать тексты решений органов государственной власти и местного самоуправления на государственном и соответствующем региональном языке.

Кстати, законопроект наделяет правом вводить региональные языки местные советы всех уровней. Соответственно, на практике в некоторых регионах может возникнуть ситуация, когда на областном уровне будет признаваться один региональный язык, на районном — второй, на уровне села — третий. Следовательно, сельские органы местного самоуправления будут вынуждены обеспечивать поддержку нескольким языкам. Потратиться придется не только на язык меньшинства, проживающего в пределах соответствующего села, но и на несколько других языков, которые будут иметь к жителям соответствующего населенного пункта отдаленное отношение.

Статья 11 законопроекта позволяет органам власти при переписке с органами высшего уровня применять региональные языки. Таким образом количество переводчиков в аппаратах парламента, правительства, в областных государственных администрациях должно соответствовать по крайней мере количеству региональных языков, введенных в соответствующих регионах. Штаты государственных и самоуправляющихся органов всех уровней необходимо будет укомплектовывать служащими, которые будут владеть несколькими соответствующими региональными языками. Иначе как они смогут общаться с посетителями в соответствии с требованиями статьи 11? Судопроизводство нужно будет перевести на двуязычный режим работы, ведь, согласно статье 14 законопроекта, по ходатайству стороны судебного процесса производство может осуществляться на одном из 16 возможных региональных языков. Судебные решения придется переводить с регионального языка на государственный — едва ли суд кассационной инстанции, расположенный в Киеве, будет рассматривать жалобы на решения, изложенные на крымскотатарском или на венгерском языке.

Согласно статье 20 законопроекта предусмотрена возможность выбора студентами и учениками языка обучения. Если студенты или ученики — носители определенного регионального языка — подадут нужное количество заявлений о языке обучения, за каждым учителем или преподавателем придется закрепить соответствующее количество переводчиков, которые будут обеспечивать коммуникацию в аудитории. Именно из-за невозможности финансирования таких расходов в большинстве европейских стран языком коммуникации между государственными органами, языком судопроизводства и обучения (по крайней мере, в высших учебных заведениях) являются официальные, а не региональные языки.

Большинство задекларированных в проекте мер по поддержке региональных языков носят откровенно популистский характер. Значительная их часть не может быть профинансирована государством, что существенно повысит вероятность использования бюджетных средств для «продвижения» отдельных региональных языков.

Инициаторы проекта задекларировали благородную цель — защитить все региональные языки (а не только русский) и выполнить обязательства, следующие из ратификации парламентом Европейской хартии региональных языков. Но достичь эту цель будет сложно, если вообще возможно.

Во-первых, предусмотренные законопроектом меры по поддержке предоставляются только языкам, отвечающим двум требованиям. Они должны входить в определенный проектом перечень 16 языков, а количество носителей языка на соответствующей территории должно составлять не менее 10% ее населения. Если количество носителей языка меньше упомянутой цифры, меры по его поддержке применяются по решению местного совета. Но носители, например, ромского языка и идиш распылены по территории Украины. А количество носителей отдельных языков (в частности, белорусского, гагаузского, немецкого) не достигает 10% ни в одной административно-территориальной единице. Учитывая это, на предусмотренную законопроектом поддержку может рассчитывать меньше половины из 16 региональных языков, прежде всего русский, а также крымскотатарский, румынский, венгерский.

Во-вторых, законопроектом закреплен особый порядок выявления носителей языков. Численность языковой группы должна устанавливаться на основании данных Всеукраинской переписи населения. Эти данные могут уточняться по итогам опроса лиц, проживающих на соответствующей территории, или же путем сбора подписей таких лиц под свидетельством об их принадлежности к языковой группе. Опрос могут организовывать органы государственной власти и самоуправления, объединения граждан и органы самоорганизации населения. Однако закон не отвечает на вопрос о том, каким образом будут проводиться такие опросы, как будут собираться подписи и кто будет устанавливать достоверность их результатов. Потому в результате данные Всеукраинской переписи можно будет «уточнить» таким образом, что в границах определенной территории количество носителей языка не будет достигать необходимых 10%.

В-третьих, декларируя защиту всех региональных языков (что не вызывает никаких возражений), инициаторы проекта во многих случаях вполне очевидно стремятся поддержать только один из них — русский. Например, вышестоящие органы государственной власти должны обеспечить публикование важнейших актов почему-то только на русском языке (статья 10 законопроекта), а не на других языках международного общения или региональных языках. Паспорт гражданина Украины и сведения о его собственнике печатаются на украинском и русском языках (статья 13 законопроекта), русский язык в обязательном порядке должны изучать в общих средних учебных заведениях (статья 20 законопроекта).

Что ж, не зря Виктор Янукович вчера пообещал, что после уточнения законодательства относительно языковой политики «русский язык, который является родной для многих граждан Украины, займет надлежащее место в жизни нашего общества». Где после этого окажется государственный язык, Виктор Федорович не уточнил.

Анонсируя изменения «языкового» законодательства, Янукович неоднократно ссылается на Европейскую хартию региональных языков, на обязательства, взятые Украиной. Но нельзя забывать, что выполнение этих обязательств не должно вредить государственному языку и необходимости его изучения. Это четко указано в преамбуле хартии. Вместо этого законопроект «О языках Украины» фактически ставит региональные языки в более привилегированное положение по сравнению с государственным языком. Как это повлияет на состояние украинского языка, догадаться несложно.

Кстати, законопроект предлагает уменьшить долю эфирного общенационального вещания с 75% до 60%.

Лариса Скорик о восхождении на Чернечью гору…

Газета «Світлиця»  в  №11/12 опубликовала большое интервью с известным деятелем культуры, профессором архитектуры Ларисой Скорик, в котором затрагивается шевченковская тема. В частности, на вопрос корреспондента: «Усматриваете ли Вы конкретный знак делового подхода к чествованию памяти великого поэта в том, что вручение новым президентом Украины Шевченковской премии ее лауреатам состоялось в Каневе?»  Л. Скорик ответила:

— Думаю, что это очень правильно. Вручать награды Шевченко в оперном театре, когда стоит незадействованным музейный комплекс на Чернечьей горе, вовсе неприемлемо.

Должна сказать, меня очень тронул в свое время Иван Бунин. Его жена написала, что изо всех великих могил, что их писатель посещал за всю свою жизнь, а  он был человеком глубоковерующим, для него было очень важно прикоснуться к вечности, к вечной памяти людей даже таким образом, его больше всего поразила могила Шевченко. Иван Бунин, лауреат Нобелевской премии, старался ежегодно взойти на Чернечью гору. Он считал Шевченко абсолютом. И не он один.

Думаю, что восхождение в Шевченковские дни на Чернечью гору — это, как на прощу. Так когда-то ходили к Шевченко. И глава государства первую свою поездку в Украине осуществил именно в Канев — тоже как на поклон. Лично меня это тронуло.

Мне очень понравилось, что в обращенной к лауреатам речи Виктор Янукович сказал примерно так: « Мы ожидаем, что после получения этой награды вы будете и дальше развиваться, продолжать свой рост. Сердцем, разумом и талантом до Шевченко нужно возвышаться всю жизнь».

И еще хочу добавить. По моему мнению, разговоры пана Жулинского, что в награду не 130 тысяч, а 200 тысяч необходимо давать и вообще желательно, чтобы и 100 тысяч долларов было, весьма досадны. А может, всего лишь один франк,  КАК ЗА ОРДЕН Почетного легиона? Это правильнее. Ведь деньгами измерять высочайшую художественную награду, освященную именем Шевченко, нельзя…

В том зале Президент сказал, что в Украине будет государственным один украинский язык. И это так. Не нужно спекулировать. Там же он подчеркнул: «Мы сделаем все, чтобы за год Чернечью гору привели в надлежащее состояние».

Я думаю, что на могиле Шевченко слов на ветер бросать нельзя.
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